John 1:1
Luke 8:54



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative subject from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “He” and referring to Jesus.  Next we have the nominative masculine singular aorist active participle of the verb KRATEW, which means “to take hold of.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after taking hold of.”

This is followed by the genitive direct object from the feminine singular article and noun CHEIR plus the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her hand.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb PHWNEW, which means “to call out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative masculine singular present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present, describing what occurred at that moment.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is circumstantial.

“Then, after taking hold of her hand, He called out, saying,”
 is the nominative of address (nominative used for the vocative) from the feminine singular article and noun PAIS, meaning “Child” plus the second person singular present active imperative of the verb EGEIRW, which means “to wake (Acts 12:7); to wake up (Mk 4:27); to rise; to get up (Lk 11:8); to return to life (Jn 5:21); to restore to health (Jam 5:15); to get up (Mt 9:5).”
  Because of the previous statement by Jesus that the child was just sleeping, Jesus’ command here probably means wake up, but it is also a double meaning, which includes ‘return to life’. 

“‘Child, wake up!’”
Lk 8:54 corrected translation
“Then, after taking hold of her hand, He called out, saying, ‘Child, wake up!’”
Mk 5:41, “Taking the child by the hand, He said to her, ‘Talitha kum!’ (which translated means, ‘Little girl, I say to you, get up!’”).
Mt 9:25, “But when the crowd had been sent out, He entered and took her by the hand, and the girl got up.”

Explanation:
1.  “Then, after taking hold of her hand, He called out, saying,”

a.  Luke continues the story of the resuscitation of Jairus’ daughter by telling us what Jesus did after the professional mourners left the room and went outside the house with the rest of the people.  Now there are only Jesus, Peter, John, James, Jairus, his wife, and his dead child in the room.


b.  Now is the moment that the Lord had asked Jairus to ‘only believe’.  Jairus has done so, and the grace, love, and power of God over death is now displayed.  Jesus takes the hand of the twelve year old girl and calling out to her as though she were far away.  Her soul and spirit were in the compartment of Hades called Paradise and Abraham’s Bosom.  The Lord’s words penetrated the earth and descended to the Underworld to alert her to the will of God.


c.  We are not told whether or not the people outside could hear the words of Jesus or not, but it is unlikely that they did, since the professional mourners were probably all still laughing and ridiculing Jesus to the other people in the crowd.  Had they been listening, they would have heard and understood what Jesus said.  It is doubtful they were listening.  The mourners would have been too busy justifying their sinful ridicule of Jesus.
2.  “‘Child, wake up!’”

a.  Only three words in the Greek and three words in the English, but the most important words this little girl had ever heard.  Her Creator was calling her to come back to physical life from her place of no more pain, no more tears, no more sorrow to be reunited with her parents.  She was eager to do so.


b.  The girl was not literally asleep.  Jesus had said she was only sleeping, but used the expression as a metaphor for the temporary ‘death’ of the believer, who in fact has eternal life and cannot die.  The call to ‘wake up’ was the call to have her soul and spirit return to her body and continue the previous life she had known with her family.  Subsequently in many years to come the girl would die again, but when that occurs, she would no longer go to Paradise in Hades, but to the Paradise of God in heaven—absent from the body and face to face with the Lord.  The same face she first sees as she ‘wakes up’ will be the first face she sees upon her final physical death.


c.  This girl is not resurrected, since those who are resurrected never die again physically.  She is resuscitated, which means she will subsequently die again physically.  She experiences the same return to this temporary life as the widow’s son in the city of Nain and as Lazarus of Bethany will do.  There are three witnesses to Jesus’ power to raise people from the dead: a son, a daughter, and a father.


d.  Jesus has demonstrated authority over death before, and now He does it again.  During His first advent Jesus demonstrated His authority over death, diseases, the weather, and his creation (the miraculous catch of fish and the multiplication of loaves and fishes).  But the greatest miracle of all still awaits—His own resurrection from the dead.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus called out certainly not to wake up the dead, but to make it plain to all that she rose in response to His elevated tone of voice.  The touch of Christ’s hand and the power of His voice [words/will] restored her to life.”


b.  “Jesus takes very little time to restore the child: He reaches out and takes her hand as He addresses her.  Such a move would render Jesus unclean by OT standards, but to restore the girl is more important than ritual cleanliness (Num 19:11).  Of course, Jesus does not have to touch the girl (Lk 7:7–8), but does so, perhaps to communicate compassion.  His touch certainly includes the offer of a helpful hand, so that when she revives she can sit up.  Jesus loudly calls out for the girl to arise, almost as if calling her out of a nap—since He had just called her death sleep.  As Lk 8:55 makes clear, Jesus is summoning back her spirit.  The call is similar to the one to the son of the widow of Nain in Lk 7:14.   Mark 5:41 supplies more detail by giving the Aramaic form of the address to the girl, as well as the Greek translation.  The omission of Aramaic is not surprising given Luke’s Greek audience.”


c.  “Jesus took her by the hand and spoke in Aramaic, ‘Talitha cumi! Little girl, arise!’ (Peter would one day say ‘Tabitha cumi!’—Acts 9:40.)  This was not a magic formula but a word of command from the Lord of life and death.  Her spirit returned to her body.”


d.  “Jesus crosses the boundary between life and death, between purity and impurity, by taking the girl by her hand and commanding her to arise.”


e.  “Can you hear the words as they fall on the child’s cold, dull ears?  Can you see her eyes blink, dilate, flutter into focus?  The first thing she saw was the face of Jesus!  And then the wet faces of her mother and father, then the astonished faces of three thunderous disciples.  The whole story is a vast tale of divine providence—a desperate father, a dying girl, a desperate woman, a delayed Jesus, a believing woman, a dead girl, a living girl, a believing man.  The choreography of Heaven is awesome!”


f.  “The gesture of Jesus [taking her by the hand] is to be understood as help to sit up rather than as a means of transfer of divine power; the healing is accompanied by summoning the spirit back to the body rather than by resuscitating the body.”
  If her body is not resuscitated, then does she live the rest of her life in a ‘dead’ body?  No, of course the physical body is resuscitated.  Millions of cells in the body were already dead and had to be restored physically—that is a necessary part of the miracle.
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